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Erlebnispfade 
für Entdecker
Auf den vielfältigen Themenwegen 
im Passeiertal erfahren Wanderer 
Spannendes über Tradition, Kultur 
und Geschichte des Tales.

Sentieri di 
avventura per 
esploratori
Sui vari sentieri tematici in Val 
Passiria gli escursionisti scoprono 
aspetti affascinanti della tradizione, 
cultura e storia della valle.
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Waalwege 
im Passeiertal
Genusswandern entlang der alten Wasserläufe
Im Passeiertal finden sich vier Waalwege: der 
Kuenser, Riffianer, Maiser und Matatzer / Ulfaser 
Waalweg. Sie verlaufen ohne Gefälle und sind 
ganzjährig egehbar - außer der Ulfaser Waalweg 
im Winter. Einst zur Bewässerung der Felder im 
Tal angelegt, sind die künstlichen Wasserläufe 
im Mittelgebirge, die sogenannten Waale, heute 
beliebte Spazierwege.

I sentieri della roggia 
in Val Passiria 
Escursioni di piacere lungo gli antichi corsi d’acqua
In Val Passiria esistono quattro rogge: la roggia 
Kuenser, la roggia Riffianer, la roggia Maiser e la 
roggia Ulfaser. Kuenser, Riffianer, Maiser e Ulfaser 
Waalweg. Si snodano senza pendenze e sono 
accessibili tutto l’anno. tutto l’anno. La roggia 
Ulfaser non è accessibile in inverno. Un tempo 
creati per irrigare i campi nella valle valle, i corsi 
d’acqua artificiali nella bassa montagna nella bassa 
montagna, la cosiddetta Waale, sono oggi sentieri 
escursionistici molto frequentati.
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Zauberweg – Riffian
Der Zauberweg in Riffian mit 20 Stationen lädt Kinder 
und Erwachsene ein, eine fantastische Welt der Magie 
und Zauberei zu entdecken. Die kunstvoll gestalteten 
Stationen sind aus vorhandenen, vom Wald freigege-
benen Materialien entstanden und tragen so zum Zau-
ber des Weges bei.
Vom Parkplatz Hochübelweg in Kuens startest du über 
eine Brücke dann weiter links dem Weg 21/A folgen. Et-
was leicht ansteigend befindet sich nach ca. 10 Minu-
ten der Start bzw. Ende des Rundweges „Zauberweg“. 
Rechts weiterlaufend verlässt du nach ca. 50 m den Weg 
21/A nach rechts und folgst dem Erlebnis-Rundweg.

Sentiero magico –  
Rifiano
Il Sentiero Magico di Rifiano, con le sue 20 stazioni, in-
vita bambini e adulti a scoprire un mondo fantastico, 
fatto di magia e incantesimi. Le stazioni artisticamen-
te progettate sono realizzate con materiali provenien-
ti dal bosco, contribuendo così alla magia di questo 
sentiero. Partendo dal parcheggio “Hochübelweg”a 
Caines, si attraversa il ponte e si prosegue a sinistra 
lungo il sentiero 21/A. Dopo circa 10 minuti in leggera 
salita, si raggiunge il punto di inizio e fine del percor-
so circolare Sentiero Magico. Proseguendo a destra e 
dopo ca. 50 metri, si abbandona il sentiero 21/A e, si 
prosegue per il sentiero circolare.

Welche Station hat dir am besten gefallen? 
Male sie hier ins Feld.

Quale stazione ti è piaciuta di più? 
Disegnala qui nel campo.
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→
St. Martin
S. Martino

Infos zur Tour
Informazioni 

  ca. 30 min.

  ca. 1,5 km

  
leicht / facile 

  gering / minimo 

  
Kuens, Wanderbus 232 
(Mär-Nov) Abzweigung Hochübel
Caines, pulmino escursionistico 232 
(mar-nov) bivio Hochübel

Parkplatz Hochübelweg
Parcheggio “Hochübelweg”
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 Parola magica 
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 Gioco di vento 
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 Città 

 Stadttor 
 Porta di città 
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 Zapfenwurf 
 Lancio delle pigne 
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 Vista libera 

 Klettergarten 
 Giardino di arrampicata 
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 Zauberstab 
 Baccetta magica 

 Hexendorf 
 Villaggio delle streghe 

 Zaubertunnel 
 Tunnel magico 

 Singende 
 Bäume 
 Alberi  
 canterini  

 Wunschrad 
 Ruota dei desideri 

 Labyrinth 
 Labirinto 
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Besinnungsweg – 
Riffian
Vom Parkplatz am Hochübelweg in Kuens führt der 
Weg entlang des Riffianer Waalwegs zur Wallfahrts-
kirche „Zu den Sieben Schmerzen Mariens“. Der teils 
unterirdische Waalweg begleitet Pilger seit Jahrhun-
derten. Seit über 700 Jahren zieht es Gläubige nach 
Riffian. Entlang des Weges erinnern sieben Stationen 
an Marias „Sieben Schmerzen“, die auch in den kunst-
voll gestalteten Statuen rund um das Gnadenbild am 
Hochaltar dargestellt sind.

Sentiero di meditazione – 
Rifiano
Dal parcheggio sul Hochübelweg di Caines, il sentiero 
conduce lungo la roggia di Rifiano fino alla chiesa di 
pellegrinaggio “Sette Dolori della Madonna”. La rog-
gia, in parte sotterranea, ha accompagnato i pellegrini 
per secoli. I credenti si recano a Rifiano da oltre 700 
anni. Lungo il percorso, sette stazioni commemorano i 
“Sette Dolori” di Maria, che sono anche rappresentati 
nelle statue artisticamente disegnate intorno all’im-
magine miracolosa sull’altare maggiore.

Tipp:
Tradition erzählt!
Die Gründungslegende besagt, dass ein 
Bauer nachts im Flussbett der Passer einen 
Lichtschein sah. Bei näherem Hinsehen 
fand er das Gnadenbild der Schmerzhaften 
Mutter von Riffian. Die Dorfbewohner be-
schlossen, eine Kapelle zu bauen, doch der 
Bau stockte: Arbeiter verunglückten und 
das Bauwerk stürzte immer wieder ein. 
Schließlich trugen Schwalben Holzspäne, 
die mit Blut der Verunglückten bespritzt 
waren, auf einen Hügel – ein Zeichen 
der Muttergottes. An diesem Ort wurde 
schließlich die Kapelle errichtet.

Consiglio: 
La tradizione racconta
La leggenda racconta che un contadino 
vide una luce durante la notte sulle spon-
de del fiume Passirio. Avvicinandosi, trovò 
l’immagine miracolosa della Madre Addo-
lorata di Rifiano. Gli abitanti del villaggio 
decisero di costruire una cappella, ma la 
costruzione incontrò difficoltà: gli operai 
si infortunavano e l’edificio crollava con-
tinuamente. Alla fine, delle rondini tra-
sportarono dei trucioli di legno macchiati 
di sangue degli operai su una collina – un 
segno della Madonna. In quel luogo fu in-
fine costruita la cappella.

Riffian
Rifiano
504 m

Kuens
Caines
600 m

←
Meran
Merano 700 m

600 m

500 m

400 m

800 m

900 m

2

→
St. Martin
S. Martino

Infos zur Tour
Informazioni 

  ca. 30 min. 

  ca. 1,5 km 

  
leicht / facile 

  unwesentlich / insignificante

  
Kuens, Wanderbus 232 
März-Nov. Abzweigung Hochübel
Caines, pulmino escursionistico 232 
marzo-nov. bivio Hochübel

Parkplatz Hochübelweg
Parcheggio “Hochübelweg”
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Schildhöfeweg – Saltaus
Der Passeirer Schildhöfeweg beginnt direkt beim 
Schildhof Saltauserhof in Saltaus. Weiter geht es über 
den alten Talweg Richtung Schildhof Haupold und 
durch den Wald bis zum Schildhof Granstein. Auf dem 
Weg dorthin werden Themen wie „Die Kastanienhai-
ne“, „Der Wald“, „Kardinal Haller“ sowie „Das Gericht 
Passeier“ behandelt. Vom Schildhof Granstein geht 
es die letzten 2 km über den Passerdammweg zurück 
zum Ausgangspunkt.

Passeggiata dei masi 
dello scudo – Saltusio
La passeggiata inizia direttamente al maso dello scu-
do “Saltauserhof” a Saltusio. Da qui, il percorso pro-
segue lungo l’antica strada della valle in direzione del 
maso dello scudo Haupold e attraversa il bosco fino 
a raggiungere il maso dello scudo Granstein. Lungo 
il tragitto, pannelli tematici illustrano argomenti di 
interesse storico e naturale, tra cui “I castagneti”, “Il 
bosco”, “Il Cardinale Haller” e “Il tribunale della Val 
Passiria”. Dal maso dello scudo Granstein si raggiun-
ge Saltusio sulla passeggiata lungo il Passirio.

3
Von Generation zu Generation
Die Schildhöfe waren im 13. Jahrhundert 
Wohnsitz der Schildhofbauern, die als 
Schildknappen den Grafen dienten und 
dem Landadel angehörten. 1317 befreite 
König Heinrich von Böhmen die Schildhof-
bauern von Steuerschulden, im Gegenzug 
leisteten sie Dienst für ihre Herren. Sie 
halfen bei Eroberungen und versorgten 
ihre Herren in Friedenszeiten. Bei festli-
chen Anlässen bildeten sie die Schildwa-
che. Bis heute bestehen ihre Privilegien, 
wie das Fischereirecht in der Passer und 
das Paraderecht bei Festen.

Di generazione in generazione
I Schildhöfe (masi dello scudo) erano nel XIII 
secolo la residenza dei contadini dei masi 
dello scudo, che servivano i conti e i signori 
come scudieri e appartenevano probabil-
mente alla nobiltà terriera. Nel 1317, il re 
Enrico di Boemia esentò i contadini dello 
scudo da ogni debito fiscale, in cambio del 
loro servizio nei confronti dei signori. Aiuta-
vano nelle conquiste e rifornivano i loro si-
gnori in tempo di pace. Durante le festività, 
facevano da guardia al castello di Tirolo o 
alla Zenoburg presso Merano. Fino ad oggi, 
conservano privilegi come il diritto di pesca 
nel Passirio e il diritto di partecipare alle ce-
rimonie con scudo e alabarda.

Infos zur Tour
Informazioni 

  ca. 2 h

  ca. 5,5 km 

  
leicht / facile 

  ca. 200 hm 

  
Saltaus / Saltusio

Riederberg

Schweinsteg
Sant’Orsola

 Schildhof 
 Maso dello scudo 
 Haupold 

Quellenhof
Sorgente
510 m

→
St. Martin

S. Martino

Prenn
Hirzergebiet
↓

 Schildhof 
 Maso dello scudo 
 Saltaus 

1000 m

900 m

800 m

700 m

600 m

500 m

500 m

600 m

700 m

Saltaus
Saltusio
490 m

 Schildhof 
 Maso dello scudo 
 Granstein 

←
Meran
Merano
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Teufelsteinweg – 
St. Martin
Vom Infobüro St. Martin gehst du durchs Dorfzent-
rum bis zur Sparkasse, biegst dort links ab und folgst 
der Straße bis zur Feuerwehrhalle. Rechts den Feld-
bauernweg hinauf bis zu den letzten Häusern. Dort 
beginnt der Teufelsteinweg. Der Beschilderung fol-
gen. Am Ende einige hundert Meter die asphaltierte 
Straße absteigen, dann rechts auf Weg Nr. 4 durch 
den Wald zurück nach St. Martin. Namensgeber ist 
der Felsblock Teufelstein mit dem Hufabdruck des 
Teufels, der in der Wegmitte liegt.

“Teufelsteinweg” –  
S. Martino
Dall’ufficio turistico di S. Martino, attraversate il 
centro del paese fino alla Cassa di Risparmio, gira-
te a sinistra e seguite la strada fino alla stazione dei 
pompieri. Svoltate a destra su via Feldbauern fino 
alle ultime case. Qui inizia il sentiero roccia del Dia-
volo. Seguire le indicazioni. Al termine, scendere per 
qualche centinaio di metri lungo la strada asfaltata, 
quindi svoltare a destra sul sentiero n. 4 che attraver-
sa il bosco per tornare a S. Martino. Il sentiero prende 
il nome dalla roccia del Diavolo con l’impronta del 
diavolo al centro del sentiero.

Tauche ein in die Legende
Immergiti nella leggenda

60
0 m
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0 

m70
0 m

800 m

90
0 m10

00
 m
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00

 m

12
00

 m

700 m

80
0 m

St. Martin
San Martino
597 m

Meran
Merano
↓

↑ 
St. Leonhard
San Leonardo

Wusstest du, dass …
… der Teufelsteinweg seit 2025 auch digital 
erlebbar ist? 
Scanne den QR-Code ab und tauche ein in 
die faszinierenden Geschichten und Sagen 
entlang des Weges.

Sapevi che …
… dal 2025 il sentiero roccia del Diavolo 
può essere vissuto anche in digitale? 
Scannerizzate il codice QR e immergetevi 
nelle affascinanti storie e leggende del 
percorso.

4

Infos zur Tour
Informazioni 

  ca. 2 h

  ca. 5 km 

  
leicht / facile 

  ca. 200 hm 

  
St. Martin, Schwimmbad
San Martino, piscina
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Gilf-Wasserfall – 
Rundweg – St. Martin
Vom Parkplatz oder von der Bushaltestelle „Schwimm-
bad“ in St. Martin aus überquerst du den Fluss, die 
Passer. Danach biegst du nach links ab, bis du auf der 
rechten Seite den Weg 1A erreichst, der in ca. 15 Minu-
ten zum Gasthof Haselstaude führt. Dort folgst du dem 
Weg Nr. 1C und beginnst die Rundwanderung zum 
Gilf-Wasserfall. Für diese leichte Wanderung benötigst 
du etwa 45 Minuten. Der Wasserfall entspringt am 
Fartleisbach. Sein gleichmäßiges Rauschen erzeugt 
einen angenehmen und wohltuenden Klang, der eine 
beruhigende Atmosphäre schafft.

Percorso circolare 
cascata Gilf – S. Martino
Dal parcheggio o dalla fermata dell’autobus presso la 
piscina di San Martino, si attraversa il fiume Passirio 
e, proseguendo a sinistra, si imbocca si imbocca poi 
sulla destra il sentiero n. 1A. In circa 15 minuti, que-
sto tratto conduce alla Trattoria Haselstaude. Da qui, 
si prosegue lungo il sentiero n. 1C, che permette di 
scoprire la suggestiva Cascata Gilf attraverso un per-
corso circolare di circa 45 minuti. La cascata ha origi-
ne dal torrente Fartleis. Il suo rumore costante crea 
un suono piacevole e benefico, che genera un’atmo-
sfera rilassante.

Tipp: 
Holzkugeln für Holzkugelbahn.
Ab Herbst 2025 gibt es die Kugelbahn und 
die Kugeln sind in den Infobüros erhältlich.

Consiglio: 
Palline di legno per la pista di palline in legno. 
A partire dall’estate 2025, ci sarà la pista 
di palline e le palline saranno disponibili 
negli uffici.

5

Infos zur Tour
Informazioni 

  ca. 45 min

  ca. 2 km 

  
leicht / facile 

  ca. 122 hm 

  
St. Martin, Schwimmbad
San Martino, piscina
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Norggensteig – 
St. Leonhard
Von der Dorfbrücke in St. Leonhard links die Kohlstatt 
hinunter bis zum Kindergarten, dann links auf dem 
Passerdammweg ca. 400 m bis zur Auerbrücke. Dort 
rechts dem Norggensteig (Nr. 5B) folgen. Am Auer-
hof vorbei geht es zur Aussichtskanzel mit Blick auf 
St. Leonhard. Weiter zur Lichtung mit Sagenerzäh-
lungen, Tischspiel und Picknickplatz. Über die Brei-
tebnerstraße und Weg Nr. 6, vorbei am E-Werk und 
Brückenwirt, zurück ins Dorf. 14 Stationen informie-
ren über die geheimnisvollen Norggen.

“Norggensteig” – 
S. Leonardo
Dal ponte del paese a S. Leonardo, girare a sinistra 
lungo via dei Carbonai fino all’asilo, poi a sinistra 
sul sentiero lungo il Passirio per circa 400 metri fino 
al ponte Auerbrücke. Seguire il sentiero Norggen-
steig (n. 5B) a destra. Superare l’Auerhof e prose-
guire fino alla piattaforma panoramica con vista 
su S. Leonardo. Proseguire fino alla radura con 
leggende, gioco da tavolo e area picnic. Attraver-
so Via Pianlargo e il sentiero n. 6, passando per la 
centrale elettrica e la locanda Brückenwirt, si torna 
al villaggio. 14 stazioni forniscono informazioni sul 
misterioso “Norggen”.

Wusstest du, dass ...
...  Norggen kleine Kobolde sind, die ent-
weder hilfsbereit oder auch boshaft sein 
können? 
Sie helfen den Bauern, treiben aber auch 
allerlei Schabernack. Den Hintergrund 
bilden wohl die Knappen des Bergwerks 
am Schneeberg, denn ähnliche Norggen-
geschichten gibt es auch in anderen Ge-
bieten mit Bergwerken. Diese Norggen 
begleiten uns auf dieser Wanderung und 
vermitteln ihre Geschichte, die Reich-
tümer der Natur, aber auch die Lust am 
Spielen, am Necken und an allen Sinnes-
erfahrungen.

Sapevi che …
... i “Norggen” sono piccoli folletti che pos-
sono essere utili o dispettosi?
Aiutano i contadini, ma combinano anche 
ogni sorta di marachelle. I minatori del-
la miniera sul Monteneve costituiscono 
probabilmente lo sfondo, poiché esistono 
storie di “Norggen” simili in altre zone con 
miniere. Questi “Norggen” ci accompagna-
no in questa escursione e ci trasmettono la 
loro storia, le ricchezze della natura, ma 
anche la gioia del gioco, dei dispetti e di 
tutte le esperienze sensoriali.

6

Infos zur Tour
Informazioni 

  ca. 90 min.

  ca. 5 km 

  
mittel / media 

  ca. 200 hm 
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Andreas-Hofer-
Rundweg – St. Leonhard
Leichter Spazierweg ab dem Tourismusbüro. Über 
die Stahlbrücke oberhalb der Bushaltestelle geht 
es den St.-Barbara-Weg hinauf zur Kirche. Links am 
Gasthof Brühwirt vorbei, nach der Schule rechts in 
den Happergweg (Nr. 3). Am Schildhof Happerg vor-
bei führt der Weg durch ein Waldstück. Der Beschil-
derung folgend bis zum Gerlosweg, dann rechts 
über die Hauptstraße und weiter zum MuseumPass-
eier. Zurück nach St. Leonhard geht es entlang des 
Gandellenweges.

Sentiero Andreas Hofer – 
S. Leonardo
Facile passeggiata dall’ufficio turistico. Attraversa-
re il ponte d’acciaio sopra la fermata dell’autobus e 
seguire il sentiero di Santa Barbara fino alla chiesa. 
Superare il ristorante Brühwirt sulla sinistra, dopo la 
scuola svoltare a destra in Via Happerg (n. 3). Il sen-
tiero passa accanto al maso dello scudo Happerg e 
attraversa un’area boschiva. Seguire le indicazioni per 
Via Gerlos, quindi svoltare a destra attraverso la stra-
da principale e proseguire fino al Sandwirt – museo e 
casa natale di Andreas Hofer. Tornare a S. Leonardo 
lungo il Gandellenweg (sentiero al di sotto della stra-
da principale).

7

Infos zur Tour
Informazioni  

  ca. 1 h 30 min.

  ca. 5 km 

  
leicht / facile  

  unwesentlich / insignificante

  
St. Leonhard / S. Leonardo

Sandhof

← 
St. Martin
San Martino

St. Leonhard
San Leonardo
693 m

→
Jaufenpass

Passo Giovo

Moos
Moso

1000 m

700 m

900 m

800 m

↑

Fischerteich
Stagno per la pesca

Wer war Andreas Hofer?
Andreas Hofer war einfacher Bauer, Gastwirt 
und Händler ohne soldatische Ausbildung. 
Dennoch wurde er zum Kommandanten 
der Tiroler im Kampf gegen die bayerisch-
französische Besatzung unter Napoleon zu 
Beginn des 19. Jahrhunderts. 

Erfahre mehr:

Chi era Andreas Hofer?
Andreas Hofer era un semplice contadino, 
oste e commerciante senza formazione mi-
litare. Tuttavia, divenne comandante dei 
tirolesi nella lotta contro l’occupazione ba-
vareso-francese sotto Napoleone all‘inizio 
del XIX secolo. 

Scopri di più:
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←
Moos
Moso

↑
Walten
Valtina

 Jaufenburg   
 Castel Giovo 

Jaufenburg-Sonnen-
rundgang – St. Leonhard
Von der Dorfbrücke im Zentrum startest du über den 
Kirchweg hoch, dann die erste Straße links ins Schaf-
feld und bei der ersten Weggabelung rechts. Immer 
der Straße nach, bis links der Weg über eine Holzbrü-
cke zur Jaufenburg hoch führt. Über den Schlossweg 
an der Heilig - Kreuz - Kapelle vorbei und rechts in 
den Sonnenrundgang hinauf. Auf der Aussichtsplatt-
form hast du einen wunderbaren Blick über St. Leon-
hard. Der Sonnenrundgang führt dich in Richtung 
Wohnsiedlung und zur Jaufenstraße. Von hier aus 
geht es zurück ins Dorfzentrum.

Sentiero del Sole-Castel 
Giovo – S. Leonardo
Dal ponte del paese, situato nel centro, parti salendo 
lungo la Via della chiesa. Poi giri nella prima strada a sini-
stra, in Via Schaffeld, e al primo bivio tieni la destra. Pro-
segui sempre lungo la strada finché sulla sinistra trovi un 
sentiero che, attraversando un ponte di legno, ti porta 
su fino a Castel Giovo. Continua lungo la Via Castello, 
passando accanto alla Cappella Santa Croce, e gira a de-
stra sul Sentiero del Sole. Dalla piattaforma panoramica 
puoi goderti una splendida vista su S. Leonardo. Il Sen-
tiero del Sole ti conduce verso il quartiere residenziale 
e alla strada del Giovo. Da qui torni al centro del paese.

Wusstest du, dass  ...
… die Jaufenburg im 13./14. Jahrhundert 
von den Herren von Passeier erbaut wur-
de. Durch Heirat gelangte die Burg 1385 
in den Besitz der Fuchs von Fuchsberg und 
entwickelte sich zu einem bedeutenden 
Treffpunkt für Minnesänger und Künstler.

Sapevi che ...
... il castello di Jaufenburg fu costruito nel 
XIII-XIV secolo dai signori di Passeier. Gra-
zie a un matrimonio, il castello entrò in 
possesso della famiglia Fuchs von Fuchs-
berg nel 1385 e divenne un importante 
luogo di incontro per menestrelli e artisti.

St. Martin
San Martino
↓

St. Leonhard
San Leonardo
693 m
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Infos zur Tour
Informazioni  

  ca. 1 h 30 min.

  ca. 3 km 

  
leicht / facile  

  ca. 182 hm

  
St. Leonhard / S. Leonardo

900 m

1000 m

800 m

700 m

800 m
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Waltner Rundweg –  
Walten
Vom Gasthof Alpenrose gehst du Richtung Kirche, 
biegst beim Supermarkt links ab und folgst dem Weg 
zwischen Wiesen bis kurz vor Sagstatt. Bei der Kapelle 
rechts hinauf und auf Weg Nr. 12 durch den Wald zum 
Gasthof Auerhof, weiter zum Wanserhof. Zwischen 
Wald und Wiesen geht es zurück zum Gasthof Inner-
walten. 200 m dem Gehsteig entlang bis zum Jägerhof, 
dann der Beschilderung folgen. Kurz am Römerweg, 
dann links auf den Wiesenweg (ca. 100 m) und weiter 
auf Forstweg Nr. 17B zum „Santlhof“.

Sentiero “Waltner 
Rundweg” – Valtina
Dall’albergo Alpenrose, dirigersi verso la chiesa, svol-
tare a sinistra al supermercato e seguire il sentiero 
tra i prati fino a poco prima di “Sagstatt”. Alla cappel-
la, svoltare a destra in salita e seguire il sentiero n. 
12 attraverso il bosco fino all’albergo Auerhof e poi al 
maso Wanserhof. Tornare all’albergo Innerwalten tra 
bosco e prati. Seguire il marciapiede per 200 metri 
fino all’albergo Jägerhof, quindi seguire le indicazio-
ni. Poco dopo si percorre il “Römerweg” (sentiero dei 
romani n. 17), poi a sinistra sul Wiesenweg (circa 100 
m) e si prosegue sul sentiero forestale n. 17B fino al 
maso “Santlhof”.

Wusstest du, dass … 
... der Jaufen wohl schon in der Steinzeit 
recht rege von Jägern begangen wurde. 
Funde, die man an einem breiten Berg-
kamm zwischen der heutigen Straße und 
dem alten Jaufenweg machte, zeugen 
davon.

Sapevi che … 
... il passo Giovo è stato probabilmente 
frequentato già nell’età della pietra da 
cacciatori; i ritrovamenti effettuati su un 
ampio crinale montuoso tra la strada at-
tuale e il vecchio sentiero Jaufen ne sono 
testimoni.

9

Infos zur Tour
Informazioni  

  ca. 2 h 30 min.

  ca. 8 km 

  
leicht / facile  

  ca. 368 hm

  
Walten / Valtina

↑
Jaufenpass
Passo Giovo

←
St. Leonhard
San Leonardo

Walten
Valtina
1.262 m

1400 m

1300 m

1500 m

1600 m

1700 m

1600 m

1700 m

1800 m

1900 m
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WC

WC

Moos 
Moso
1.007 m

St. Leonhard
San Leonardo
693 m

←
Pfelders
Plan

St. Martin
San Martino
↓

→
Walten
Valtina

Stuls
Stulles

Passerschlucht – 
St. Leonhard
Der rund 7,8 km lange Weg startet in St. Leonhard, 
führt an der Sportzone vorbei bis Gomion. Nach 
der Holzbrücke folgst du Weg Nr. 1 flussaufwärts 
Richtung Moos. Der Pfad verläuft nahe am Wasser, 
über Brücken und Stege, mit ca. 200 Höhenmetern 
Anstieg. Unterwegs siehst du den Stuller Wasser-
fall. Am Rückhaltedamm unterhalb von Moos hast 
du drei Optionen: 1. Rechts ins Dorfzentrum (ca. 
20 Min.). 2. Links zum Stieber Wasserfall und weiter 
nach Moos (ca. 40 Min.). 3. Links steil hinauf nach 
Platt (ca. 40 Min.).

Percorso 
“Passerschlucht”
Il sentiero, lungo circa 7,8 km, parte da S. Leonardo 
e conduce, oltre la zona sportiva, a Gomion. Dopo il 
ponte di legno, si segue il sentiero n. 1 in direzione 
di Moso. Il sentiero corre vicino all’acqua, su ponti e 
passerelle, con una salita di circa 200 metri. Lungo 
il percorso si può ammirare la cascata Stulles. Alla 
diga di ritenzione sotto Moso, avete tre possibilità: 
1. a destra verso il centro del paese (circa 20 minuti). 
2. a sinistra fino alla cascata Stieber e poi a Moso (ca. 
40 min.). 3. a sinistra per salire ripidamente a Plata 
(ca. 40 min.).

Für Entdecker:
Kostenloser Besuch im Stieber Mooseum, 
wo du mehr über Technickgeschichte und 
Wasserkraft erfährst!

Per esploratori:
Visita gratuita al Stieber Mooseum, dove 
scoprirai di più sulla storia della tecnologia 
e dell‘energia idraulica!

1000 m

800 m

1200 m

1500 m

1600 m

1800 m
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Infos zur Tour
Informazioni 

  ca. 2 h 30 min.

  ca. 8 km 

  
mittel / media 

  ca. 500 hm 

  
St. Leonhard
S. Leonardo

Sandwirt

↑
Timmelsjoch
Passo Rombo



27 26 

Steinbockweg – Moos
Von der Bushaltestelle Moos Dorf gehst du über den 
Dorfplatz bis zum Bunker Mooseum. Kurz nach dem 
Glasturm, der der Eingang des Museums ist, startet 
der frei zugängliche Steinbockweg. Du erkennst ihn 
an einer großen Steinbocksilhouette. Entlang des 400 
Meter langen, flachen Themenwegs beim Steinwild-
gehege in Moos entdecken Familien mit Kindern die 
faszinierende Natur des Hinterpasseiers. Spielerisch 
lernen, beobachten und an Kletterstationen das eige-
ne Können testen.

Sentiero “Steinbockweg” –
Moso
Dalla fermata dell’autobus di Moso paese, attraver-
si la piazza fino al museo “Bunker Mooseum”. Poco 
dopo la torre di vetro, che rappresenta l’ingresso del 
museo, inizia il “Sentiero degli Stambecchi”, acces-
sibile gratuitamente. Lo riconoscerai da una grande 
sagoma di uno stambecco. Lungo il percorso tema-
tico di 400 metri, pianeggiante, vicino al recinto de-
gli animali selvatici di montagna a Moso, le famiglie 
con bambini possono scoprire la affascinante natura 
dell’Alta Val Passiria. Imparare giocando, osservare e 
mettere alla prova le proprie capacità alle stazioni di 
arrampicata.

Tipp: 
Der Weg ist kostenfrei und ideal mit einem 
Besuch im Bunker Mooseumkombinierbar. 
Für Kinder und Jugendliche bis 18 Jahre 
ist der Eintritt ins Museumfrei! Eröffnung 
Sommer 2025.

Consiglio: 
Il percorso è gratuito e può essere facil-
mente combinato con unavisita al Bunker 
Mooseum. L‘ingresso al museo è gratuito 
per bambini e ragazzifino ai 18 anni.

Moos 
Moso
1.007 m

↑
Timmelsjoch
Passo Rombo

→ 
Pfelders

Plan

←
E5 
Rabenstein
Corvara

1100 m

1000 m
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Infos zur Tour
Informazioni  

  ca. 30 min.

  ca. 400 m

  
leicht / facile  

  gering / minimo

  
Moos Dorf / Moso, paese

 Museum HinterPasseier 
 Museo AltaPassiria 

 Die Kraft des Wassers 
 La forza dell’acqua 

 Pause mit Ausblick 
 Pausa con vista 

 Weiterwandern –dem Fernweg entlang 
 Vuoi continuara camminare? 

 Leben in der Trockenmauer 
 Vita nel muro a secco 

 Entdeckerblick –Verborgene Schätze der Natur 
 Sguardo da esploratore –Tesori nascosti della natura 
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Kummersee Rundweg –  
Rabenstein
Vom Parkplatz im Dorf Rabenstein wanderst du in 
Richtung Süden. Bei einem Bauernhof biegt der Kum-
mersee-Rundweg (Nr. 43) ab, vorbei an einer lang-
gezogenen Wiese, wo sich einst der Kummersee er-
streckte. Im Anschluss verläuft der Weg meist durch 
schattige Wälder und dann über den Fernwanderweg 
E5 wieder zurück zum Ausgangspunkt. Der Rundweg 
verbindet Naturerlebnis, Wandervergnügen und span-
nende Geschichtsvermittlung zum Kummersee und 
der Umgebung.

Sentiero ad anello 
del lago Kummersee –  
Corvara
Dal parcheggio nel villaggio di Rabenstein, cammini 
in direzione sud. Presso una fattoria, si stacca il sen-
tiero ad anello del Kummersee (n. 43), passando ac-
canto a un lungo prato dove un tempo si estendeva il 
Kummersee. Successivamente, il percorso attraversa 
per lo più boschi ombreggiati e poi, seguendo il sen-
tiero escursionistico E5, ritorna al punto di partenza. 
L’anello unisce l’esperienza della natura, il piacere del 
cammino e una coinvolgente narrazione storica sul 
Kummersee e i suoi dintorni.

Wusstest du, dass ...
... im Jahr 1401 versperrte ein Erdrutsch 
des Gspeller Berges an einer Engstelle das 
Tal zwischen den Orten Moos und Raben-
stein. Die Passer staute sich hinter dem 
Hindernis und es entstand ein See von 
rund 2 km Länge. Seine Tiefe betrug bis zu 
40 Metern. Am 22. September 1419 brach er 
zum ersten Mal aus und 1774 zum letzten 
Mal. Insgesamt brach der See 8 mal aus 
und bereitete den Bewohnern viel Kummer, 
daher der Name.

Sapevi che ...
... nel 1401, una frana del monte “Gspeller” 
bloccò la valle tra i paesi di Moso e Corvara, 
creando un ostacolo stretto. Il fiume Passirio 
si fermò dietro l’ostacolo, formando un 
lago di circa 2 km di lunghezza e una pro-
fondità di fino a 40 metri. Ha eruttato per 
la prima volta il 22 settembre 1419 e per 
l‘ultima volta nel 1774. In totale, il lago 
eruttò otto volte e causò molte sofferenze 
agli abitanti, da cui il nome.

Infos zur Tour
Informazioni  

  ca. 3 h 30 min.

  ca. 11 km

  
leicht / facile  

  ca. 500 hm

  
Rabenstein / Corvara

12

→
Timmelsjoch

Passo Rombo

←
Moos
Moso

1500 m

1700 m

1400 m

1400 m

1500 m

Rabenstein 
Corvara
1.419 m

 1419 
 Die Zerstörung 
 La distruzione 

 1503 
 Die Urgeschichte 
 La preistoria  1572 

 Hintersee 
 Corvara (Hintersee) 

 1512 
 Der Bergbau am Schneeberg 
 L’attività mineraria di Monteneve 

 1721 
 Die Sagenwelt 
 Le leggende 

 1772/73 
 Die Lebenswelt 
 La vita 

 1774 
 Das Wasser 
 L’acqua 

 1401 
 Der Bergsturz 
 La frana 
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Wanderung 
Schneeberg – Rabenstein
Von der Timmelsbrücke geht es auf der Markierung 
Nr. 29 über die Tomelekaser und die Obere Gostalm 
in Richtung Seemoos. Von hier über den Knappens-
teig Nr. 27 oder den Weg Nr. 31 (Alternativ auch 
weiter über den Weg Nr. 29) hinauf zur Schutzhütte 
Schneeberg.

Escursione alla Miniera 
di Monteneve – Corvara
Dal ponte del Tumulo si segue il segnavia n. 29, 
superando la casera Tomelekaser e la malga Obe-
re Gostalm in direzione del lago Seemoos . Da qui, 
seguendo il sentiero dei minatori n.27 oppure pren-
dendo uno dei sentieri n. 31 o n. 29, si raggiunge il 
rifugio Monteneve.

Wusstest du, dass ...
... unvorstellbare 150 km Stollen das Berg-
massiv heute durchziehen. 

Erfahre mehr:

Sapevi che ...
... incredibili 150 km di gallerie attra-
versano oggi il massiccio montuoso? 

Scopri di più :

13

Infos zur Tour
Informazioni  

  ca. 2  h 30 min.  

  ca. 6,4 km 

  
mittel / media

  ca. 625 hm 

  
Wanderbus Timmels 335 
(Juni-Oktober), Timmelsbrücke

Pulmino escursionistico 335 
(giu-ott), Timmelsbrücke

Timmelsjoch
Passo Rombo

↑

Rabenstein
Corvara
↓

2200 m

2300 m

2500 m

2600 m

2800 m

2000 m

1900 m

1800 m

1800 m

 Landesmuseum  
 Bergbau - Schneeberg 
 Museo provinciale miniere 

Timmelsbrücke
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Urlärchenweg –  
Platt / Ulfas
Die Wanderung startet am Dorfplatz in Platt. Der Haupt-
straße (Richtung Pfelders) entlang bis kurz nach der 
Feuerwehrhalle – hier biegst du links ab, den Weg auf-
wärts durch Wald und Wiesen. Den Weg Nr. 6 folgend 
gehst du stetig aufwärts bis zum Weiler Farmazon (ca. 
45 min.). Den Weg Nr. 10B einschlagen, welcher ins Far-
mazontal führt. Nach nur ca. 15 min. sind die Platter 
Urlächen erreicht: mächtige Lärchen, mit einem ge-
waltigen Umfang und einer tausendjährigen Geschich-
te. Kurzer Anstieg, wo ein schöner Rastplatz mit einem 
Steinplattentisch zum Verweilen einlädt. Über den Weg 
Nr. 10 in Richtung Platt wanderst du zurück.

Sentiero dei larici 
secolari – Plata
Il cammino parte dal centro del paese di Plata. Segui-
te la strada principale in direzione Plan e poco dopo 
la caserma dei vigili del fuoco trovate un sentiero che 
porta su a sinistra ed attraversa boschi e prati. Seguen-
do il sentiero n. 6 arrivate al casale “Farmazon” (ca. 45 
min.). Qui prendete il sentiero n. 10B, il quale vi porta 
nella valle di “Farmazon”. Dopo ca. 15 min. di cammino 
vi troverete davanti agli enormi larici secolari di Plata. Il 
sentiero porta ancora più in su, dove avrete la possibili-
tà di sostare. Sul sentiero n. 10 ritornare a Plata.

Wusstest du, dass ...
... die mächtigen Urlärchen Zeugen von 
einer tausendjährigen Geschichte sind. 
Viele Urvölker sind überzeugt, dass man 
die Kraft mächtiger Bäume spüren kann, 
wenn man sich an sie lehnt.

Sapevi che ...
... i potenti alberi di larice sono testimoni 
di una storia millenaria? Molti popoli indi-
geni sono convinti che si possa sentire la 
forza di questi alberi maestosi quando ci 
si appoggia a loro.

↑ 
Moos 
Moso

←
Pfelders
Plan

Platt
Plata
1.140 m

1200 m

1100 m

1300 m

1400 m

1500 m

1600 m
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Infos zur Tour
Informazioni  

  ca. 2 h

  ca. 5 km

  
leicht / facile  

  ca. 350 hm

  
Platt / Plata
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Panoramaweg – 
Pfelders
Mit der Kabinenbahn Grünboden-Express fährst du 
von Pfelders zum Grünboden (2.000 m). Von dort 
führt dich der Panoramaweg Nr. 4 zur bewirtschaf-
teten Faltschnalalm (1.871 m), ideal für eine Rast. 
Weiter geht es über Weiden und durch den Zirben-
wald hinab ins Lazinstal. Nach der Brücke über den 
Pfelderer Bach erreichst du den Lazinshof. Dann 
wanderst du talauswärts am Meraner Höhenweg 
Nr. 24 entlang und kehrst über die Zeppichl Höfe 
zum Ausgangspunkt zurück.

Sentiero panoramico –  
Plan
Prendete la cabinovia Grünboden-Express da Plan a 
Grünboden (2.000 m). Da qui, il sentiero panoramico 
n. 4 conduce alla malga Faltschnalalm (1.871 m), ide-
ale per una pausa. Il sentiero prosegue attraverso i 
pascoli e il bosco di cembri fino alla valle di Lazinstal. 
Dopo aver attraversato il ponte sul torrente del Rio 
Plan, si raggiunge il maso Lazinshof. Si esce quindi 
dalla valle lungo il sentiero dell’Alta Via di Merano 
n. 24 e si ritorna al punto di partenza passando per 
i masi di Zeppichl.

Wusstest du, dass …
… die Zirbe eine wahre Überlebenskünst-
lerin ist. Sie wird 25 - 30 Meter hoch und 
kann in einzelnen Fällen ein Alter von 1.000 
Jahren oder mehr erreichen. Zirben kom-
men hauptsächlich auf sauren und nähr-
stoffarmen Böden vor. Sie sind sehr robust, 
können Temperaturen von -40 Grad Celsius 
ohne Probleme ertragen und sind von den 
extremen Wetterbedingungen hochalpinen 
Gelände oft zerzaust. 

Sapevi che …
… il cirmolo è un vero artista della so-
pravvivenza. Può raggiungere un‘altezza 
di 25-30 metri e, in alcuni casi, può vivere 
fino a 1.000 anni o più. I cirmoli si trovano 
principalmente su terreni acidi e poveri 
di nutrienti. Sono molto robusti, possono 
sopportare temperature fino a -40 gra-
di Celsius senza problemi e spesso sono 
sferzati dalle condizioni meteorologiche 
estreme delle zone alpine. 

2000 m

1900 m

1800 m

1800 m

1900 m

2000 m

↑
Moos 
Moso

Pfelders
Plan
1.622 m

 Grünbodenexpress 
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Infos zur Tour
Informazioni  

  ca. 2 h

  ca. 7 km

  
mittel / media  

  ca. 547 hm

  
Pfelders / Plan
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Pfelders
Plan

Moos 
Moso

Stuls
Stulles

Walten
Valtina

↑
Timmelsjoch
Passo Rombo

St. Leonhard
San Leonardo

St. Martin
San Martino

Kuens
Caines

Riffian
Rifiano

Schenna
Scena

Meran
Merano
↓

↑
Jaufenpass
Passo Giovo

Saltaus
Saltusio

Quellenhof
Sorgente

16

17
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19

1500 m

2000 m

1200 m

1900 m

2700 m

2200 m

1700 m
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Waalwege
Geschichte to go!
Wegen der geringen und unregelmäßigen Niederschläge rund um Meran und im Vinsch-
gau legten Bauern schon vor Jahrhunderten kilometerlange Waale an. Dabei wird Wasser 
aus höher gelegenen Bächen in trockene Gebiete geleitet. Der Begriff „Waal“ stammt vom 
lateinischen „acquale“. Ursprünglich diente der Weg entlang des Kanals dem „Waaler“, 
der für Wartung und Kontrolle der „Roaden“ zuständig war – festgelegte Wasserzeiten, die 
den Bauern eine bestimmte Menge Wasser zuteilen. Mancherorts sorgt noch heute eine 
Waalschelle für Kontrolle: Ein Wasserrad schlägt rhythmisch eine Schelle. Verstummt das 
Klopfen, ist der Wasserfluss unterbrochen.

“Waalwege”
Tracce del tempo
A causa delle scarse e irregolari precipitazioni intorno a Merano e in Val Venosta, i contadini 
iniziarono già secoli fa a costruire lunghi canali chiamati „Waal“. L’acqua viene deviata da 
ruscelli situati in valli più alte verso le zone più secche. Il termine “Waal” deriva dal latino 
“acquale”. In origine, il sentiero lungo il canale era riservato al “Waaler”, il guardiano dell’ac-
qua, responsabile della manutenzione e del controllo delle “Roade” – cioè turni d’acqua che 
regolano la quantità e il tempo di utilizzo per ciascun contadino. In alcuni luoghi, il flusso 
dell‘acqua viene ancora monitorato da una “Waalschelle” (campanella): una ruota ad acqua 
aziona un martello che colpisce ritmicamente una campanella. Se il suono si interrompe, 
significa che il flusso è bloccato.

16  Wanderung Kuenser Waalweg / Passeggiata lungo il Waalweg di Caines
17  Wanderung Riffianer Waalweg  / Passeggiata lungo il Waalweg di Rifiano
18  Wanderung Maiser Waalweg  / Passeggiata lungo il Waalweg di Maia
19  Wanderung Matatzer / Ulfaser Waalweg  / Passeggiata lungo Matatzer / Ulfaser Waalweg

16-19

Platt
Plata
Ulfas
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Passeiertal App
Dein digitaler Urlaubsbegleiter

Entdecke unsere Passeiertal App und lerne das 
Passeiertal besser kennen. Hier findest du alle 
Informationen für deinen Aufenthalt.

Das bietet dir die App:

• Veranstaltungskalender & Highlights der Region
• Tourenvorschläge zum Wandern, Biken & mehr
• Wettervorhersage & Webcams
• Unterkünfte, Gastronomie & Shoppingtipps
• Mobilität & Fahrpläne vor Ort
• Interaktive Karte mit POIs
• Push-Benachrichtigungen für aktuelle Infos

Jetzt herunterladen und entspannt 
ins Abenteuer starten!

App della Val Passiria
Il tuo compagno digitale per le vacanze

Scopri la nostra App della Val Passiria e conosci 
meglio la valle. Qui trovi tutte le informazioni 
per il tuo soggiorno.

Cosa ti offre l’app:

• Calendario degli eventi e highlights della regione
• Suggerimenti per escursioni, bici e molto altro
• Previsioni meteo e webcam
• Alloggi, ristoranti e consigli per lo shopping
• Mobilità e orari dei trasporti locali
• Mappa interattiva con punti di interesse (POI)
• Notifiche con info aggiornate

Scaricala ora e rilassati!

© 2025 Herausgeber: Tourismusverein Passeiertal / A cura di Associazione turistica Val Passiria; Foto: Tourismusverein Passeiertal / Associazione turistica Val Passiria Benjamin Pfitscher, Florian Andergassen, 
Heinz Widmann, Marion Lafogler, Grafik: / Grafica: Mooler & Grafik KG-ideenraich; Druck / Stampa: Lanarepro
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Tourismusverein Passeiertal
Associazione turistica Val Passiria
Passeirer Straße 40 Via Passiria
39015 St. Leonhard · S. Leonardo 
T +39 0473 656 188 
info@passeiertal.it
www.passeiertal.it 

           Passeiertal-Val Passiria

           passeiertal_valpassiria

follow us on:


